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Одним из проявлений психологической
идентичности является способ взаимодей-
ствия языковой личности с другими людьми.
Культуры различаются по удельному весу в
них сотрудничества (совместной работы или
деятельности, принятие участия в общем деле

[3, с. 751]) и соревнования (формы деятельно-
сти (работы), при которой участвующие стре-
мятся превзойти друг друга [3, с. 749]) как двух
форм человеческого взаимодействия.

Американский индивидуализм традицион-
но связывают с настроем на соревнователь-
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ность. В американской культуре принято дви-
гаться вперед и вверх по служебной лестнице
в большей степени через конкуренцию, неже-
ли через сотрудничество с другими. Принцип,
по которому воспитываются американцы, – так
называемая «этика успеха» (success ethic) – ра-
ботай, продвигайся вперед, преуспевай (work
hard, get ahead, be successful) [2, с. 186] – отра-
жается в западных объявлениях о вакансиях, в
которых часто встречаются аффективные су-
ществительное, прилагательное и глагол – ус-
пех / успешный / преуспеть соответственно:
This role is fundamental to the success of the
London Development Agency… (Данная позиция
играет существенную роль для достижения ус-
пеха Лондонского агентства по развитию); The
successful candidate will possesses… (Удачный кан-
дидат должен обладать…); Candidates will have
a successful track record… (Претенденты долж-
ны иметь успешный послужной список…); The
key of being successful in this role is finding the
solutions… (Ключ в преуспевании в данной дол-
жности заключается в принятии верных реше-
ний…); To succeed, you’ll need extensive risk
management experience (Для достижения цели
вы должны иметь большой опыт в управлении
риском) [4, p. 2–19]. Следующее объявление
примечательно тем, что в нем рассказывается
об успехе бывшего сотрудника, который зани-
мал предоставляемую вакантную должность:
After a very successful three years in post the former
Chief Executive were joining the Office in London
as Chief Executive (После трех успешных лет на
посту предыдущий исполнительный директор
был переведен в Лондонское отделение в той
же должности) [4, p. 2–19]. Его пример дает
понять, что его рост по карьерной лестнице
стал возможен вследствие успешного опыта на
предыдущем месте, что представляется особо
привлекательным для претендентов на данную
освободившуюся «успешную» должность. За-
падные работодатели осознают ценность по-
нятия «успех» в их культуре для индивидов,
которые стремятся быть успешными вслед-
ствие приложения собственных усилий и ис-
пытывают гордость за то, что сделали себя
сами. Специфичное мировосприятие русских
и представителей западных лингвокультурных

сообществ обуславливает разное смысловое
наполнение такой терминальной ценности,
как успех, поэтому в русской культуре успех –
это следствие везения; сказки о бездеятельных,
но добрых и удачливых героях подтверждают
данную мысль.

Как отмечает О. А. Леонтович, было бы не-
справедливо утверждать, что русской культу-
ре вовсе не свойственно стремление к сорев-
новательности – ярким подтверждением об-
ратного является длительная конкуренция
между двумя сверхдержавами – Россией и
Америкой. Однако удельный вес соревнова-
тельности в американской коммуникативной
системе больше, нежели в русской, где преоб-
ладающей формой коммуникативного взаимо-
действия является кооперативность. В США
существует целый ряд причин, стимулирую-
щий соревновательный настрой в коммуника-
ции: 1) конкуренция как результат длительно-
го развития рыночных отношений в экономи-
ке; 2) многокультурие; 3) широкий размах дви-
жения женщин, этнических и сексуальных
меньшинств за свои права; 4) стирание граней
в социальных отношениях между возрастны-
ми группами; 5) особенности национального
характера и исторического развития дискурса
[2, с. 186].

Если в связи с вышесказанным проанали-
зировать слова team (команда) и коллектив, то
наблюдается большая разница между этими
концептами. Коллектив, по определению, дан-
ному в словаре С. И. Ожегова, – это группа
лиц, объединенных общей работой, учебой,
общими интересами [3, с. 283], это нечто по-
стоянное и однородное, объединенное для
долгосрочного сотрудничества единством духа
и устремлений [2, с. 187]. Согласно словарю
Лонгман, Team is a group of people who have been
chosen to do a particular job [5, p. 1477] – это
группа людей, избранных для выполнения
конкретного задания, а также группа индиви-
дов, объединившихся для достижения конк-
ретной цели. Западные объявления о ваканси-
ях выявляют место каждого индивида в ком-
пании: он будет или частью команды: You will
be a part of a cohesive team (Вы будете частью
сплоченной команды); As a part of the corporate
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finance team, you will lead… (Будучи частью кор-
поративной финансовой команды, вы будете
возглавлять…); или игроком команды: You will
be a team player (Вы будете игроком команды);
We are looking for an energetic team player (Мы
ищем энергичного игрока команды); или, что
самое невероятное, одним из девяти, которых
работодатель оценивает скорее не как лично-
стей, а материал для достижения конкретных
целей: Heading a team of nine… (Возглавляя ко-
манду из девяти…) [4, р. 2–19]. Чисто прагма-
тический подход западных работодателей в
создании объявлений о вакансиях очевиден.
Работодатель, обещая место для работы в ко-
манде, где каждый ее член в любом случае бу-
дет нацелен на достижение собственного ре-
зультата, создает комфортные психологиче-
ские условия для будущих сотрудников, кото-
рые могли бы прийти в недоумение от русско-
го варианта предложения о теплом, дружном
коллективе: Наш дружный коллектив ждет
Вас! Наградой за труд представителю западно-
го культурного сообщества будет успешная
карьера, которая будет зависеть только от лич-
ного профессионализма, ума, трудолюбия,
способностей и, конечно же, удачи. Все пере-
численные качества создают положительный
образ человека, делающего карьеру. Понятие
«карьера» И. В. Евсевичева характеризует как
возможность профессионального роста, воз-
можность увеличения своего материального
достатка, статуса [1, с. 46]. В русском созна-
нии портрет личности, добившегося успеха в
карьере соотносится с яркими эмоциональны-
ми высказываниями: «идет по головам, сметая
все на своем пути», «не считается ни с кем,
главное – чтобы его цели были достигнуты».
Русские категорически отказываются исполь-
зовать в отношении себя термин «карьера»,
заменяя его понятием «профессиональный и
должностной рост». Так, российские работо-
датели в объявлениях о вакантной должности
обещают будущим сотрудникам: возможность
профессионального роста, они не отрицают
факт возможности построения карьеры, но
данного термина стараются не употреблять.
Данное противоречие вызвано тем, что в со-
ветское время понятие «карьера» употребля-

лось преимущественно в отрицательном смыс-
ле и, по сути, было прочно сцеплено в обще-
ственном сознании с понятием «карьеризм»,
основной составляющей которого признава-
ли безнравственные способы достижения це-
лей. Лишь в последнее десятилетие в нашей
стране начало формироваться новое смысло-
вое поле понятия «карьера». В настоящее вре-
мя позитивные оценки карьеры и ее отдель-
ных сторон все еще соседствуют с негативны-
ми. Позитивное отношение к карьере появи-
лось в определениях самого понятия и описа-
нии образа человека, делающего карьеру, где,
по словам И. В. Евсевичевой, при опросе рес-
пондентов – людей нового времени, сумевших
подстроиться к требованиям современной дей-
ствительности и сделавших успешную карье-
ру, необходимыми признаются такие качества,
как трудолюбие («карьера – это все равно труд,
но работать надо не на оценку общества, а на
самооценку»); ум («это и быстрое восприятие,
оценка событий, голова должна хорошо рабо-
тать»); уверенность в себе («главное – уверен-
ность в себе, а уж отсюда вытекают все осталь-
ные качества: коммуникабельность, профес-
сионализм»); энергичность («активность, уме-
ние преодолевать препятствия, напор; если ты
будешь каким-то вялотекущим человечком –
ничего не получится»); целеустремленность
(«должна быть обязательно какая-нибудь цель,
хотя у всех она разная: материальное благосо-
стояние или материальный рост»); воля («во-
левым быть обязательно»); умение самообу-
чаться, постоянно совершенствоваться; амби-
циозность («человек, делающий карьеру, дол-
жен быть самолюбивым… с большим Эго») [1,
с. 43–44], которое для традиционного русско-
го сознания имеет ярко выраженный негатив-
ный оттенок и, согласно толковому словарю
С. И. Ожегова, в номинативном значении име-
ет определение «обостренного самолюбия, а
также спесивости, чванства», а в номинатив-
но-производном – «претензий, притязаний на
что-нибудь» [3, с. 23], но употребление респон-
дентами понятия «амбициозность» говорит о
частичном транспонировании термина в рос-
сийскую действительность с некоторым поло-
жительным коннотативным значением для
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людей нового времени. Западные работодате-
ли охотно используют данный термин в объяв-
лениях о вакансиях, тем самым привлекая но-
вых сотрудников, которые в силу своего тра-
диционного честолюбия расценивают амби-
ции как «стремление быть успешным, богатым
и влиятельным» [5, р. 41]: We have ambitious
plans for the future… (У нас амбициозные планы
на будущее…); We have ambitious plans for further
growth and a strong Executive team to deliver them
(У нас есть амбициозные планы на дальнейшее
развитие и сильную команду руководящих со-
трудников для их осуществления) [4, р. 2–19].

В современном российском обществе по-
степенно формируется позитивное отношение
к карьере. Произошедшие в стране коренные
социально-экономические изменения повлек-
ли за собой изменения на рынке труда – он
стал более динамичным. Появление коммер-
ческого сектора труда способствовало разви-
тию конкурсной системы подбора персонала,
что непосредственно отразилось в объявлени-
ях о вакансиях, в которых при выдвигаемых
работодателями условиях: собеседование, пред-
варительное собеседование, конкурсный отбор,
срабатывают такие индивидуальные показате-
ли, как хорошее высшее образование, профессио-
нальные достижения и опыт, многообразие ре-
шаемых профессиональных задач, которые так-
же находят отражение в объявлениях о вакан-

сиях в качестве требований работодателей к
претендентам на вакантную должность. Одна-
ко для большинства представителей россий-
ского культурного сообщества, склонных не
к соревновательности, а к сотрудничеству, вы-
шеупомянутые условия при приеме на работу
оцениваются все еще негативно, так как дан-
ная процедура участия в конкурсе соотносит-
ся с высоким эмоциональным стрессом и пси-
хологическим напряжением.

Американский принцип, согласно которо-
му каждый должен уметь самостоятельно
справляться с трудностями и каждый должен
выполнять свою работу самостоятельно, ско-
рее мешает, нежели помогает работе в груп-
пе. Наиболее успешны те коллективы, где со-
трудники могут свободно обмениваться иде-
ями и обсуждать новые решения. Однако,
когда люди соревнуются за признание, они
перестают делиться информацией. Это небла-
гоприятно для работы организации, посколь-
ку никто из сотрудников не обладает доста-
точной информацией, чтобы осмыслить си-
туацию в целом. С этой точки зрения амери-
канский настрой на соревновательность про-
игрывает русскому духу сотрудничества, где
каждый член коллектива, связанный крепки-
ми деловыми и личными отношениями с дру-
гими сотрудниками, вносит свой вклад в ус-
пех всей группы.
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